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 �Drinkfles van edelstaal/roestvrij staal met 
push-pull-drinkopzetstuk van silicone

A1   Push-pull-drinkelement 
A2   Silicone afdichtring  
B   Schroefring 
C   Clip 
D   Fles

Belangrijke gebruiksaanwijzingen
• 	�Voor het eerste gebruik het product in de afzonderlijke onderdelen 

demonteren, deze reinigen en gedurende 5 min in kokend water 
leggen. Dit is ten behoeve van de hygiëne. Voor elk volgend gebruik 
zorgvuldig reinigen zodat de hygiëne is gegarandeerd. Indien nodig 
steriliseren. Droog en hygiënisch bewaren.

• 	�Voor het uitkoken of stomen de fles steeds in de afzonderlijke 
onderdelen demonteren en open laten omdat er anders vervormingen 
kunnen ontstaan. Voor het stomen adviseren wij de NUK 
stoomsterilisator. Altijd de gebruiksaanwijzing van de vaporisator in 
acht nemen om materiaalschade te voorkomen. 

• 	�Fles niet blootstellen aan direct zonlicht of warmte en niet langer dan 
voorgeschreven in desinfectiemiddelen (sterilisatieoplossing) laten 
liggen, omdat het materiaal hierdoor beschadigd kan raken.

•	� De drinkbeker van edelstaal mag niet in de magnetron 
(ontploffingsgevaar/materiaalschade).

• 	�Verwarmde voedingsmiddelen moeten altijd worden geroerd en de 
temperatuur moet voor het voeden worden gecontroleerd.

• 	�Vul de drinkbeker nooit met koolzuurhoudende of te hete dranken. 
Daardoor ontstaat een overdruk, die tot het uitlopen van de vloeistof 
kan leiden.

• 	�In ruimtes met onderdruk (bijv. vliegtuigen) kunnen lekkages optreden.
•	� Let er bij het vullen met dranken op basis van instantpoeder op dat 

het poeder volledig is opgelost. Resten of ook vruchtvlees kunnen de 
werking van het drinkopzetstuk nadelig beïnvloeden.

Voor de veiligheid en welzijn van uw kind 
WAARSCHUWING!
• 	��Het voortdurend en langdurig zuigen van vloeistoffen veroorzaakt 

tandbederf. Beschadiging van het tandweefsel kan bij kleine kinderen 
zelfs optreden als er ongezoete vloeistoffen worden aangeboden. 

• Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding. 
• Weggooien bij de eerste tekenen van beschadigingen of verzwakking. 
• Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen. 
• 	�Bevestig nooit met koorden, linten, veters of losse delen van kleding. 

Het kind kan hierdoor worden gewurgd. 
• Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene. 
• Flessenspenen (drinkopzetstukken) nooit gebruiken als fopspeen.

• 	�De drinkbeker is geschikt voor kinderen vanaf 18 maanden en mag 
niet worden gebruikt voor het voeden van kleine kinderen. Kleine 
onderdelen buiten het bereik van kleine kinderen houden:

- Gevaar voor inslikken
- 	voor inklemmen van de vingers
• 	�Voor de gezonde orale ontwikkeling van uw kind heeft NUK voor een 

zacht push-pull-drinkelement gekozen. Controleer daarom voor elk 
gebruik op zichtbare schade/sporen van veroudering van het push-
pull-element A1 (stukbijten, loskomend materiaal) en vervang A1 zo 
nodig.

• 	�Als de drinkbeker beschadigd is, moet deze worden vervangen.

1. �Reiniging met de hand
1. �Push-pull-drinkopzetstuk in warm afwaswater onderdompelen en 

enkele keren element A1 open en dicht schuiven.
2. �Daarna in geopende stand afhankelijk van de mate van vervuiling 

laten weken.
3. �Aan het einde onder stromend water van alle kanten naspoelen en 

hierbij element A1 enkele keren open en dicht schuiven. Waterresten 
zo nodig uitschudden.

2. �Reiniging in de vaatwasser 
Het product is ook geschikt voor de vaatwasser. Bij reiniging in 
de vaatwasser kan materiaalschade ontstaan door het gebruik 
van agressieve reinigingsmiddelen. Door het speciale ontwerp van 
het push-pull-drinkelement A1 kan het water bij de reiniging in de 
vaatwasser alle holten bereiken:

1. �Voor de reiniging in de vaatwasser het push-pull-element A1 rechtop 
zetten zoals getoond in afbeelding 2. In geen geval verder dan 
'clean' uittrekken (zie afbeelding 2). Voor een optimale reiniging 
het push-pull-element met het mondstuk schuin omhoog op het 
bestekrek plaatsen.

2. �Na het reinigingsproces vocht uitkloppen en onder stromend water 
naspoelen.

Aanwijzingen:
• 	�De silicone afdichtring A2 voor het reinigen verwijderen en daarna 

weer aanbrengen, zodat de uitloopbeveiliging van de drinkfles 
gegarandeerd blijft. Geen voorwerpen met scherpe punten gebruiken 
voor het verwijderen van de silicone afdichtring A2 (gevaar voor 
beschadiging)!

• 	�Sommige voedingsmiddelen kunnen materialen doen verkleuren 
(bijv. wortelsap) of de geur ervan veranderen (bijv. venkelthee). De 
gebruiksgeschiktheid wordt hierdoor niet beperkt.

• 	�Geen voorwerpen met scherpe punten gebruiken voor de reiniging 
(gevaar voor beschadiging)! 

Productinformatie en artikel-/LOT-nr. voor later gebruik bewaren.

Allègre Puériculture · 41 rue Edouard Martel · 42 000 Saint Etienne ·
France

 �Cup made from stainless steel with 
push-pull silicone spout

A1   Push-pull spout 
A2   Silicone sealing ring 
B   Screw ring 
C   Clip 
D   Bottle

Important instructions for use
•	� Before first use, disassemble and clean the product and then place 

the components in boiling water for 5 min. This is to ensure hygiene. 
Before each subsequent use clean carefully to ensure hygiene. 
Sterilise as needed. Store under dry, hygienic conditions.

•	� For boiling or steam sterilising, always dismantle the product into its 
components and leave it open to avoid damage. For sterilisation we 
recommend the NUK Steam Steriliser. Carefully follow the instructions 
for the steriliser to ensure performance.

•	� Do not leave the bottle in direct sunlight or heat, or leave in 
disinfectant (“sterilising solution”) for longer than recommended, as 
this may damage the material.

•	� Never heat up or cool down closed bottles (risk of explosion/material 
damage)! Take extra care when microwave heating; localized over 
heating can occur. 

•	� The stainless steel cup must not be put in the microwave (risk of 
explosion / damage).

•	� Always mix the heated food and check the temperature before 
feeding.

•	� Never fill the cup with hot or carbonated drinks. This results in excess 
pressure, which can cause liquid to escape.

•	� Leaks may occur in places with low air pressure (e.g. aircraft).
•	� When filling with drinks made from instant powder, make sure that 

the powder has completely dissolved. Residue or even fruit pulp can 
impair the function of the drinking attachment.

For your child’s safety and health 
WARNING!
•	� Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. 

Tooth decay in young children can occur even when non-sweetened 
fluids are used.

•	� Always check food temperature before feeding.
•	� Throw away at the first signs of damage or weakness.
•	� Keep components not in use out of the reach of children.
•	� Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The 

child can be strangled.
•	� Always use this product with adult supervision.
•	� Never use feeding teats (spouts) as a soother.

•	� The cup is suitable for children older than 18 month. It should not be 
used for feeding very small children. Keep small components out of 
reach of infants:

- They might be swallowed or inhaled
- Fingers could get trapped
•	� NUK has developed a soft push-pull spout to help promote the 

healthy oral development of your child. Before use, you should 
therefore always check for visible damage/signs of ageing in the 
push-pull element A1 (through biting, detachment of material, etc.) 
and replace A1 if necessary. 

• 	�If the cup is damaged, it should be replaced.

1. Cleaning by hand
1. �Immerse the push-pull in soapy water and slide element A1 open and 

close several times. 
2. �Then soak in the ‘open’ position depending on the level of dirtiness. 
3. �Finally rinse on all sides under running water, sliding element A1 

open and closed several times while rinsing. Shake out any remaining 
water.

2. �Washing in a dishwasher 
The product is also dishwasher-safe. When cleaning in the 
dishwasher, damage can be caused by aggressive cleaning agents. 
Thanks to the special design of push-pull drinking element A1, water 
can reach all cavities when cleaned in the dishwasher:

1. �To clean in the dishwasher, line up Push-Pull spout A1 as shown 
in Figur 2. Under no circumstances pull out further than “clean” 
(see Figure 2). For optimal cleaning, position the push-pull with the 
mouthpiece pointing up at an angle on the cutlery rack.

2. �After cleaning, tap out any moisture and rinse under running water. 

Notes:
• �Remove the silicone sealing ring A2 to clean and then re-insert, 

ensuring that the cup will not leak. Do not use any sharp objects to 
remove the silicone sealing ring A2 (risk of damage!)

• �Some foods can discolour materials (e.g. carrot juice) or leave 
behind an aroma (e.g. fennel tea); this does not impair the product’s 
suitability for use.

• �Do not use any sharp objects to clean the product (risk of damage)!

Please retain product information and article/ LOT no. for future use.

Newell Rubbermaid UK Services Ltd., Halifax Avenue, Fradley Park, 
Lichfield, Staffordshire, WS13 8SS, UK

Distributed in Ireland by: Intrapharma Consumer Health,  
Magna Business Park, Citywest Road, Dublin 24, Ireland

Newell Australia Pty Ltd, Caribbean Park, Level 3, 35 Dalmore Drive,    
Scoresby VIC 3179, Australia  

D �Trinkflasche aus Edelstahl / Stainless 
Steel mit Push-Pull Aufsatz aus Silikon

A1   Push-Pull Trinkelement 
A2   Silikondichtring 
B   Schraubring 
C   Clip 
D   Flasche

Wichtige Gebrauchshinweise
•	� Vor Erstbenutzung Produkt nach Vorgabe in Einzelteile zerlegen, 

diese reinigen und für 5 min in kochendes Wasser geben. Dies dient 
der Hygiene. Vor jedem weiteren Gebrauch sorgfältig reinigen zur 
Sicherstellung der Hygiene. Bei Bedarf sterilisieren. Trocken und 
hygienisch aufbewahren. 

•	� Zum Auskochen oder Vaporisieren die Flasche stets in Einzelteile 
zerlegen und geöffnet lassen, da es sonst zu Verformungen kommen 
kann. Zum Vaporisieren empfehlen wir den NUK Dampf-Sterilisator. 
Zur Vermeidung von Materialschäden stets die Gebrauchsanweisung 
des Vaporisators beachten.

•	� Flasche nicht direktem Sonnenlicht oder Wärme aussetzen oder 
länger als angegeben in Desinfektionsmitteln (Sterilisationslösung) 
belassen, da dies das Material beschädigen kann.

•	� Der Cup aus Edelstahl darf nicht in die Mikrowelle 
(Explosionsgefahr/Materialschaden).

•	� Erhitzte Nahrungsmittel sind immer umzurühren, und die Temperatur 
ist vor dem Füttern zu überprüfen.

•	� Füllen Sie niemals kohlensäurehaltige oder heiße Getränke in den 
Trinkbecher. Dadurch entsteht ein Überdruck, der zum Auslaufen der 
Flüssigkeit führen kann.

•	� In Räumen mit Unterdruck (z. B. Flugzeugen) können Undichtigkeiten 
auftreten.

•	� Achten Sie beim Einfüllen von Getränken aus Instantpulver darauf, 
dass sich das Pulver vollkommen aufgelöst hat. Rückstände 
oder auch Fruchtfleisch können die Funktion des Trinkaufsatzes 
beeinträchtigen.

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes 
ACHTUNG!
•	� Andauerndes und längeres Saugen von Flüssigkeiten verursacht 

Karies. Zu einer Schädigung der Zahnsubstanz kann es bei 
Kleinkindern selbst dann kommen, wenn ungezuckerte Flüssigkeiten 
angeboten werden.

•	� Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Füttern 
überprüfen.

•	� Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschädigungen 
oder Mängeln sofort weg.

•	� Alle nicht verwendeten Einzelteile müssen außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahrt werden.

•	� Bringen Sie niemals Schnüre, Bänder, Schnürsenkel oder Teile von 
Kleidungsstücken an das Produkt an. Strangulationsgefahr!

•	� Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet 
werden.

•	� Ernährungssauger (Trinkaufsätze) dürfen niemals als Schnuller 
verwendet werden.

•	� Der Cup ist für Kinder ab 18 Monate geeignet und ist nicht zur 
Ernährung von Kleinkindern anzuwenden. Einzelteile für Kleinkinder 
unzugänglich aufbewahren:

- Verschluckungsgefahr
- Gefahr der Fingereinklemmung
•	� Für die gesunde Oralentwicklung Ihres Kindes hat NUK sich für ein 

weiches Push-Pull Trinkelement entschieden. Bitte achten Sie daher 
vor jedem Gebrauch auf sichtbare Schäden/Spuren der Alterung 
vom Push-Pull Element A1 (Verbiss, Materialablösungen, etc.), und 
tauschen Sie A1 ggf. aus.

•	� Ist der Cup beschädigt, sollte er ausgetauscht werden.

1. Hand-Reinigung
1. �Push-Pull in warmes Spülwasser tauchen und einige Male Element 

A1 auf und zu schieben. 
2. �Danach in geöffneter Stellung in Abhängigkeit des Verschmutzungs-

grads einweichen lassen. 
3. �Am Ende unter fließendem Wasser von allen Seiten nachspülen und 

dabei Element A1 mehrmals auf und zu schieben. Wasserreste ggf. 
herausschütteln.

2. �Spülmaschinen-Reinigung 
Das Produkt ist auch spülmaschinengeeignet. Bei Reinigung in der 
Spülmaschine können Materialschäden durch aggressive Reinigungs-
mittel entstehen. Aufgrund des besonderen Designs von Push-Pull 
Trinkelement A1, kann das Wasser bei der Spülmaschinen-Reinigung 
alle Hohlräume erreichen:

1. �Zur Spülmaschinen-Reinigung Push-Pull-Element A1 wie in Bild 2 
dargestellt ausrichten. Keinesfalls weiter als „clean“ (siehe Bild 2) 
herausziehen. Zur optimalen Reinigung Push-Pull mit der Mündung 
schräg nach oben auf der Besteckablage positionieren.

2. �Nach dem Reinigungsvorgang Feuchtigkeit ausklopfen und unter 
fließendem Wasser nachspülen. 

Hinweise:
•	� Silikondichtring A2 zur Reinigung entfernen und danach wieder 

einsetzen, damit die Auslaufsicherheit der Trinkflasche gewährleistet 
bleibt. Zur Entfernung des Silikondichtrings A2 keine spitzen 
Gegenstände verwenden (Beschädigungsgefahr!)

•	� Manche Nahrungsmittel können Materialien verfärben (z.B. 
Karottensaft) oder geruchlich beeinflussen (z.B. Fencheltee), was die 
Gebrauchstauglichkeit nicht einschränkt.

•	� Zur Reinigung keine spitzen Gegenstände verwenden 
(Beschädigungsgefahr)! 

Bitte Produktinformation und Artikel-/ LOT-Nr. zur späteren 
Verwendung aufheben.

MAPA GmbH · Industriestr. 21–25 · 27404 Zeven, Germany

E �Biberón de acero inoxidable con 
boquilla Push-Pull de silicona

A1   Boquilla Push-Pull 
A2   Junta de silicona 
B   Aro roscado 
C   Clip 
D   Biberón

Indicaciones importantes para el uso
• 	�Antes de usar el producto por primera vez, desmontar las distintas 

piezas, limpiarlas y dejarlas 5 minutos en agua hirviendo (según las 
indicaciones). Esta medida es para establecer unas condiciones 
higiénicas. Antes de seguir usándolo, limpiarlo bien para asegurar 
unas buenas condiciones de higiene. En caso necesario, esterilizar. 
Guardar el producto en un lugar seco y de forma higiénica.

• 	�Para hervir o esterilizar al vapor, separar siempre las distintas piezas 
del biberón y dejarlas abiertas, ya que de lo contrario pueden 
deformarse. Para esterilizar por vapor, recomendamos el esterilizador 
a vapor NUK. Para evitar que se deteriore el material, tener siempre 
en cuenta las instrucciones de uso del esterilizador a vapor.

• 	�No exponer la botella a la luz solar o al calor directos ni dejarla 
más tiempo del recomendado en desinfectantes (solución de 
esterilización), ya que esto puede dañar el material.

•	� La botella de acero inoxidable no debe introducirse en el 
microondas (peligro de explosión/deterioro del material).

• 	�Los alimentos calentados siempre deben removerse, y debe 
comprobarse la temperatura antes de dárselos al bebé.

• 	�No llene nunca el vaso con bebidas carbonatadas o con líquidos 
demasiado calientes. Esto provocaría una presión excesiva que 
podría causar el derramamiento del líquido.

• 	�En espacios con presión baja (p. ej., en aviones) podrían producirse 
fugas.

• 	�Cuando rellene con bebidas de polvos instantáneos, asegúrese 
de que los polvos se han disuelto completamente. Los residuos 
o la pulpa de las frutas pueden perjudicar el funcionamiento de la 
boquilla.

Para la seguridad de su bebé 
¡ADVERTENCIA!
• 	�La succión continua y prolongada de líquidos puede causar caries. 

Los niños pequeños pueden sufrir daños en la sustancia dental 
incluso cuando se les ofrecen líquidos no azucarados. 

• 	�Comprobar siempre la temperatura de la comida antes de dar el 
alimento.

• 	�Desechar en los primeros signos de daño o rotura.
• 	�Mantener fuera del alcance de los niños todos los componentes que 

no estén en uso. 
• 	�Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su 

niño podría estrangularse.
• 	�Usar siempre este producto bajo la supervisión de un adulto.
• 	�Nunca usar la tetina (boquilla) como chupete. 

• 	�El vaso es adecuado para niños a partir de 18 meses de edad y no 
debe utilizarse para alimentar a niños pequeños. Mantener fuera del 
alcance de los niños todos los componentes que no estén 
en uso:

- ya que se podrían atragantar con ellas
- podrían quedar atrapados los dedos
•	� NUK ha desarrollado una boquilla push-pull muy suave para favorecer 

el desarrollo oral sano de su bebé. Inspeccione la pieza Push-Pull 
A1 antes de cada uso para asegurarse de que no presenta daños 
visibles o signos de envejecimiento (mordeduras, desprendimiento del 
material, etc.) y, en caso necesario, cambie la pieza A1.

•	� Si la taza estuviera dañada por dentro (p. ej. por ralladuras), cámbiela 
por razones higiénicas.

•	�  Los vasos y las boquillas NUK solo se pueden combinar con la serie 
de productos correspondiente.

1. Limpieza manual
1. �Introducir el Push-Pull en agua caliente y abrir y cerrar la pieza A1 

varias veces. 
2. �Luego, dejar a remojo abierto un tiempo según el grado de suciedad. 
3. �Finalmente, aclarar bajo agua corriente desde todos los lados y 

abrir y cerrar la pieza A1 varias veces. Agitar para retirar cualquier 
resto de agua.

2. �Limpieza en el lavavajillas 
El producto también es apto para el lavavajillas. La limpieza en el 
lavavajillas puede deteriorar el material debido al uso de productos 
de limpieza agresivos. Debido al diseño especial de la boquilla 
Push-Pull A1, tras el lavado en lavavajillas puede quedar agua en 
todos los huecos:

1. �Para la limpieza en el lavavajillas, poner la boquilla Push-Pull A1 tal 
y como se muestra en la figura 2. En ningún caso, sacarla más de 
la marca “clean” (ver figura 2). Para una limpieza óptima, colocar el 
Push-Pull con la apertura inclinada hacia arriba en el soporte para 
cubiertos.

2. �Tras el proceso de limpieza, sacudir los restos de humedad y aclarar 
bajo agua corriente. 

Notas:
• �Retire la junta de silicona A2 para limpiarla y vuelva a colocarla 

para garantizar que el biberón siga siendo estanca. No utilice objetos 
afilados para retirar la junta de silicona A2 (¡peligro de daños!)

• �Algunos alimentos pueden decolorar los materiales (p. ej., el zumo 
de zanahoria) o influir en su olor (p. ej., el té de hinojo), pero esto no 
afecta a la aptitud para el uso.

• �¡No utilice objetos afilados para limpiar (peligro de daños)! 

Conserve la información sobre el producto y el número de artículo 
y de lote para utilizarlos en el futuro. 

Distribuidor en España:  
Roche Diagnostics, SL, Avda. de la Generalitat, 171–173,  
08174 Sant Cugat del Vallès, Barcelona, España

P �Biberão em aço inoxidável/Stainless 
Steel com bocal Push/Pull de silicone

A1   Boquilha Push-Pull 
A2   Anel vedante em silicone 
B   Aro roscado 
C   Clip 
D   Biberão

Indicações importantes de utilização
• 	�Antes de utilizar o produto pela primeira vez, desmonte-o em 

componentes individuais conforme a especificação, limpe-os e 
coloque-os em água a ferver durante 5 minutos.  Isto constitui o 
processo de higiene. Limpe cuidadosamente o produto antes de 
cada utilização, de forma a assegurar a sua higiene. Se necessário, 
realize a sua esterilização. Guarde o produto num local seco e de 
forma higiénica.

• 	�Para ferver ou esterilizar, o produto deve ser desmontado em 
componentes individuais e aberto, caso contrário pode ficar 
deformado. Para a sua esterilização, recomendamos o esterilizador a 
vapor NUK. Para evitar danos materiais, respeite sempre o manual de 
instruções do esterilizador. 

• 	�Não exponha o biberão à luz solar direta ou ao calor, nem o coloque 
em desinfetantes (soluções de esterilização) para além do tempo 
indicado, pois isso pode danificar o material.

•	� O copo de aço inoxidável não pode ir ao micro-ondas (perigo de 
explosão/danos materiais).

• 	�Antes de alimentar o bebé, mexa sempre os alimentos aquecidos e 
verifique a sua temperatura.

• 	�Nunca encha o copo com bebidas gaseificadas ou quentes. O 
aumento da pressão no copo pode fazer transbordar o líquido.

• 	�Em ambientes com baixa pressão (por ex., aviões), podem ocorrer 
fugas de líquido.

• 	�No caso de bebidas instantâneas, certifique-se de que o pó se 
dissolve completamente. Resíduos ou polpa de fruta podem dificultar 
o funcionamento do bocal.

Para a segurança da sua criança 
ADVERTÊNCIA!
• 	�A sucção continua e prolongada de líquidos pode causar cáries 

dentarias. Podem ocorrer danos à substância dentária em crianças 
pequenas, mesmo que lhes sejam disponibilizados líquidos não 
açúcarados. 

• 	�Verificar sempre a temperatura dos líquidos antes de dar de beber ao 
bebé.

• 	�Deitá-la fora ao primeiro sinal de que está danificada ou fragilizada.
• 	�Manter todos os componentes que não usar fora do alcance das 

crianças.
• 	�Nunca amarre cordões, fitas, laços ou pedaços soltos de pano. A 

criança pode estrangular-se. 
• 	�Utilizar este produto sempre sob vigilância de um adulto.
• 	�Nunca utilizar uma tetina de biberão (bocal) como se fosse uma 

chupeta.

• 	�O copo é adequado para crianças a partir dos 18 meses e não pode 
ser utilizado para alimentar crianças pequenas. Mantenha as peças 
pequenas fora do alcance das crianças:

- podem ser engolidas ou inaladas
- os dedos podem ficar presos
• 	�A NUK desenvolveu uma boquilha push-pull suave para favorecer um 

desenvolvimento oral saudável do seu bebé. Por isso, antes de cada 
utilização, verifique se existem danos/indícios visíveis do desgaste 
da boquilha Push-pull A1 (marcas de mordidelas, descolagem de 
materiais, etc.) e, se necessário, substitua a boquilha Push-pull A1.

• 	�Caso o copo apresente danos no seu interior, o mesmo deve ser 
substituído.

1. Limpeza manual
1. �Mergulhe a boquilha Push-Pull A1 em água quente com detergente e 

abra-a e feche-a várias vezes. 
2. �Depois deixe-a de molho na posição aberta consoante o grau de 

sujidade. 
3. �Por fim, enxague a boquilha Push-Pull A1 de todos os lados com 

água corrente, abrindo-a e fechando-a várias vezes. De necessário, 
sacuda os restos de água.

2. �Limpeza em máquina de lavar louça 
O produto também é adequado para a máquina de lavar louça. A 
limpeza na máquina de lavar louça pode causar danos materiais 
devido a detergentes agressivos. Devido ao desenho especial da 
boquilha Push-Pull A1, a água pode alcançar todas as cavidades 
aquando da limpeza na máquina de lavar louça:

1. �Para a limpeza na máquina de lavar louça colocar a boquilha 
Push-Pull A1 tal como mostra a figura 2. Em nenhum caso, tirar 
mais do que a marca "clean" (ver figura 2). Para uma limpeza ideal, 
posicione a boquilha Push-Pull no cesto dos talheres com o bocal 
inclinado para cima.

2. �Após a limpeza, retire qualquer remanescente de água e passe por 
água corrente. 

Nota:
• 	�Remova o anel vedante em silicone A2 para a limpeza e, em seguida, 

volte a colocá-lo, para que permaneça assegurada a segurança da 
saída de bebidas do biberão. Não utilize objetos afiados para remover 
o anel vedante em silicone A2 (perigo de danos!)

• 	�Alguns alimentos podem descorar os materiais (por ex., sumo de 
cenoura) ou alterar o odor (chá de funcho), não afetando, contudo, a 
sua função.

• 	�Não utilize objetos afiados para limpar (perigo de danos)! 

Conserve as informações do produto e o n.° de artigo/lote para 
posterior utilização. 
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 �Μπιμπερό από ανοξείδωτο ατσάλι/Stainless 
Steel με σετ Push-Pull από σιλικόνη

A1   Push-Pull στόμιο πόσης
A2   Στεγανοποιητικός δακτύλιος σιλικόνης
B   Βιδωτός δακτύλιος
C   Κλιπ
D   Φιάλη

Σημαντικές υποδείξεις χρήσης
•	� Πριν από την πρώτη χρήση, αποσυναρμολογείτε πάντα το προϊόν στα 

μεμονωμένα μέρη του, πλύντε σύμφωνα με τις οδηγίες και τοποθετήστε το 
για 5 λεπτά μέσα σε νερό που βράζει. Με τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται 
η υγιεινή. Πριν από κάθε χρήση, καθαρίζετε με προσοχή ούτως ώστε να 
διασφαλίσετε την υγιεινή. Εφόσον χρειαστεί, προβείτε σε αποστείρωση. 
Φυλάσσετε το προϊόν σε ξηρό χώρο, στον οποίο η υγιεινή είναι 
διασφαλισμένη.

•	� Για τον βρασμό ή την αποστείρωση με ατμό αποσυναρμολογείτε 
πάντα το μπιμπερό στα μεμονωμένα μέρη του και το αφήνετε ανοιχτό, 
διότι διαφορετικά ενδέχεται να προκληθούν παραμορφώσεις. Για την 
αποστείρωση με ατμό προτείνουμε τον αποστειρωτή ατμού NUK. Προς 
αποφυγή φθοράς υλικού, λαμβάνετε πάντα υπόψη τις οδηγίες χρήσης του 
αποστειρωτήρα. 

•	� Μην εκτίθετε το μπουκάλι σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία ή σε θερμότητα ή 
μην το αφήνετε για μεγάλα χρονικά διαστήματα μέσα σε απολυμαντικά μέσα 
(διάλυμα αποστείρωσης), διότι κάτι τέτοιο ενδέχεται να προκαλέσει βλάβη 
στο υλικό.

•	� Το κυπελλάκι από ανοξείδωτο ατσάλι δεν επιτρέπεται να μπαίνει μέσα 
σε φούρνο μικροκυμάτων (κίνδυνος έκρηξης/φθορές υλικού).

•	� Πρέπει πάντα να αναδεύετε τις τροφές που έχετε θερμάνει, ενώ πρέπει να 
ελέγχετε τη θερμοκρασία πριν από το τάισμα. 

•	� Δεν επιτρέπεται να βάλετε ποτέ μέσα στο ποτηράκι ανθρακούχα ή καυτά 
ποτά. Με τον τρόπο αυτό προκύπτει υπερπίεση, η οποία μπορεί να 
οδηγήσει σε υπερχείλιση του υγρού.

•	� Σε χώρους με υποπίεση (π.χ. αεροπλάνα) ενδέχεται να προκύψουν 
διαρροές.

•	� Κατά το γέμισμα ροφημάτων από σκόνη, φροντίστε ώστε η σκόνη να 
διαλύεται εντελώς. Τα υπολείμματα ή το σαρκώδες μέρος φρούτων ίσως 
επηρεάσουν τη λειτουργία στο καλαμάκι.

Για την ασφάλεια και την υγεία του παιδιού σας 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
•	� Συνεχές και παρατεταμένο πιπίλισμα ροφημάτων θα προκαλέσει τερηδόνα. 

Οι βλάβες στην ουσία των δοντιών, σε ότι αφορά σε μικρά παιδιά, μπορεί να 
λάβουν χώρα ακόμα και κατά τη χορήγηση υγρών χωρίς ζάχαρη. 

•	� Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία της τροφής πριν το τάισμα.
•	� Πετάξτε το προϊόν με τα πρώτα σημάδια φθοράς ή αδυναμίας.
•	� Φυλάσσετε τα εξαρτήματα που δεν χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά.
•	� Μη συνδέετε το προϊόν με σχοινιά, κορδέλες, κορδόνια ή λυτά μέρη 

υφάσματος. Το παιδί ενδέχεται να στραγγαλιστεί. 
•	� Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται πάντα με την επίβλεψη ενήλικα. 
•	� Μη χρησιμοποιείτε τις θηλές (σετ πόσης) ταΐσματος ως πιπίλα. 

•	� Το κυπελλάκι είναι κατάλληλο για παιδιά από ηλικία 18 μηνών, αλλά δεν 
επιτρέπεται η χρήση του για το τάισμα μικρών παιδιών. Διαφυλάσσετε τα 
μεμονωμένα εξαρτήματα μακριά από μικρά παιδιά:

- Κίνδυνος κατάποσης
- Τα δακτυλάκια μπορεί να παγιδευτούν
•	� Για την υγιεινή ανάπτυξη του στόματος του παιδιού σας η εταιρία NUK 

δημιούργησε ένα μαλακό παλινδρομικό στοιχείο πόσης. Παρακαλούμε 
προσέχετε πριν από κάθε χρήση ενδεχόμενες εμφανείς φθορές/ίχνη 
γήρανσης του παλινδρομικού στοιχείου A1 (παραδάγκωμα, αλλοίωση υλικού, 
φουσκωμένο υλικό, κ.λπ.) και εν ανάγκη αντικαταστήστε το A1.

• 	�Σε περίπτωση που το κυπελλάκι παρουσιάζει φθορά, τότε θα πρέπει να 
αντικατασταθεί.

1. �Καθάρισμα στο χέρι
1. �Βυθίστε το παλινδρομικό στοιχείο μέσα σε ζεστό νερό και τραβήξτε το 

στοιχείο A1 αρκετές φορές προς τα πάνω και προς τα κάτω. 
2. �Κατόπιν, επιτρέψτε του να μουλιάσει σε ανοιχτή θέση για χρόνο που 

εξαρτάται από το βαθμό ρύπανσής του. 
3. �Τέλος, ξεβγάλτε το κάτω από τρεχούμενο νερό από όλες τις πλευρές και 

τραβήξτε το στοιχείο A1 αρκετές φορές προς τα πάνω και προς τα κάτω. 
Εν ανάγκη τινάξτε το για να απομακρύνετε τις σταγόνες νερού.

2. �Καθάρισμα σε πλυντήριο πιάτων 
Το προϊόν είναι επίσης κατάλληλο για πλύσιμο σε πλυντήριο πιάτων. 
Κατά το καθάρισμα μέσα σε πλυντήριο πιάτων ενδέχεται να προκληθούν 
φθορές υλικού λόγω των επιθετικών καθαριστικών μέσων. Λόγω του ειδικού 
σχεδιασμού του στοιχείου πόσης Push-Pull A1, το νερό φτάνει σε όλες τις 
κοιλότητες κατά τον καθαρισμό σε πλυντήριο πιάτων:

1. �Για το καθάρισμα σε πλυντήριο πιάτων, τοποθετήστε το στοιχείο Push-Pull 
A1 όπως φαίνεται στην εικόνα 2. Απαγορεύεται αυστηρά το τράβηγμα σε 
σημείο μετά την ένδειξη «clean» (βλέπε εικόνα 2). Για το ιδανικό στέγνωμα, 
τοποθετήστε το παλινδρομικό στοιχείο σε εγκάρσια θέση με το στόμιο προς 
τα πάνω στο εργαλείο τοποθέτησης μαχαιροπήρουνων.

2. �Μετά από τη διαδικασία καθαρισμού, τινάξτε για να απομακρύνετε την 
υγρασία και ξεβγάλτε κάτω από τρεχούμενο νερό. 

Υποδείξεις:
•	� Αφαιρέστε τον στεγανοποιητικό δακτύλιο σιλικόνης A2 για τον καθαρισμό 

και κατόπιν τοποθετήστε τον εκ νέου, έτσι ώστε να διασφαλίζεται η 
ασφάλεια διαρροής του μπιμπερό. Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα 
για την αφαίρεση του στεγανοποιητικού δακτυλίου σιλικόνης A2 (κίνδυνος 
καταστροφής!)

•	� Ορισμένες τροφές ενδέχεται να προκαλέσουν χρωματισμό στα υλικά (π.χ. 
χυμός καρότου) ή να αφήσουν μια μυρωδιά (π.χ. τσάι από μάραθο), γεγονός 
που δεν επηρεάζει την καταλληλότητα χρήσης.

•	� Για το καθάρισμα μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα (φθορές)! 

Παρακαλούμε φυλάσσετε τις πληροφορίες προϊόντος και τον αρ. 
παρτίδας για μελλοντική χρήση.

Φάρμαπρο ΕΕ - Χ. Τζήμου & Σια
Τ.Θ. 291 - Καλοχώρι 57009, Θεσσαλονίκη, Ελλάς
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I �Biberon in acciaio inox con beccuccio 
Push-Pull in silicone

A1   Chiusura Push-Pull 
A2   Guarnizione in silicone 
B   Anello filettato 
C   Clip 
D   Bottiglia

Importanti avvertenze di utilizzo
•	� Prima del primo utilizzo smontare il prodotto nei singoli componenti 

come indicato, lavarli e metterli in acqua bollente per 5 minuti. In 
questo modo si assicura l’igiene. Prima di ogni utilizzo successivo 
lavare con cura per assicurare l’igiene. All’occorrenza sterilizzare. 
Conservare in luogo asciutto e pulito.

•	� Durante la bollitura o la sterilizzazione a vapore il biberon deve 
essere sempre smontato nei singoli componenti e lasciato aperto 
per evitare deformazioni. Per la sterilizzazione a vapore consigliamo 
lo sterilizzatore a vapore NUK. Per evitare danni al materiale, seguire 
sempre le istruzioni d’uso dello sterilizzatore. 

•	� Non esporre il biberon ai raggi solari diretti o al calore o non lasciarlo 
più a lungo di quanto indicato nel disinfettante (soluzione sterilizzante), 
poiché il materiale potrebbe danneggiarsi.

•	� La Cup in acciaio inox non deve essere messa in microonde 
(pericolo di esplosione / danni al materiale).

•	� Girare sempre gli alimenti scaldati e controllare sempre la temperatura 
prima della somministrazione.

•	� Non versare mai nel bicchiere bevande addizionate di anidride 
carbonica o bollenti. Ciò porterebbe ad un’eccessiva pressione 
all’interno del bicchiere tale da provocare la fuoriuscita del liquido.

•	� Nei locali pressurizzati (ad es. aerei) possono verificarsi mancanze di 
tenuta.

•	� Quando si versano bevande ottenute con polvere istantanea 
assicurarsi che la polvere si sia sciolta completamente. I residui o 
la polpa della frutta possono compromettere il funzionamento del 
beccuccio.

Per la sicurezza e la salute del Vostro bambino 
AVVERTENZA !
•	� Il continuo e prolungato succhiare di liquidi può causare carie. 

Nei bambini piccoli i denti possono guastarsi anche con la 
somministrazione di liquidi non zuccherati. 

•	� Controllare sempre la temperatura dell’alimento prima di alimentare il 
bambino.

•	� Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento.
•	� Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.
•	� Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o estremità libere dei vestiti. Il 

bambino potrebbe strangolarsi. 
•	� Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulto.
•	� Non utilizzare mai le tettarelle da biberon (adattatori per bere) come un 

succhietto.

•	� La Cup è adatta per bambini a partire dai 18 mesi e non deve essere 
utilizzata per l’alimentazione dei bambini piccoli. Tenere i singoli 
componenti lontano dalla portata dei bambini:

-	 Pericolo di ingestione
-	 Rischio di pizzicarsi le dita
•	� Per favorire il sano sviluppo orale del bambino, NUK ha scelto un 

elemento di chiusura Push- Pull morbido. Prima dell’utilizzo, verificare 
che non siano presenti danni visibili/tracce di invecchiamento 
dell’elemento Push-Pull A1 (morsi, distacchi di materiale, ecc.) e 
sostituire A1 se necessario.

•	� Se la Cup risulta danneggiata si consiglia di sostituirla.

1. Lavaggio a mano
1. �Immergere l’elemento Push-Pull in acqua calda e aprire e chiudere 

alcune volte l’elemento A1. 
2.� �Lasciare quindi in ammollo in posizione aperta a seconda del grado 

di sporco. 
3. �Risciacquare infine su tutti i lati sotto l’acqua corrente, aprendo e 

chiudendo più volte l’elemento A1. Eventualmente scuotere per 
eliminare i residui di acqua.

2. �Lavaggio in lavastoviglie 
Il prodotto è idoneo per lavastoviglie. Il lavaggio in lavastoviglie 
può provocare danni al materiale a causa dell’utilizzo di detergenti 
aggressivi. Per via del design particolare dell’elemento Push-Pull 
A1, durante il lavaggio in lavastoviglie l’acqua può raggiungere tutte 
le cavità:

1. �Per il lavaggio in lavastoviglie, posizionare l’elemento Push-Pull A1 
come indicato nella Figura 2. Non estrarre mai oltre la scritta “clean”  
(v. Figura 2). Per una pulizia ottimale dell’elemento Push-Pull collocare 
in posizione obliqua sullo scolapiatti con l’apertura rivolta verso l’alto.

2. �Dopo la pulizia scuotere per eliminare l’umidità e risciacquare sotto 
l’acqua corrente. 

Note:
•	� Rimuovere la guarnizione in silicone A2 per il lavaggio, quindi reinserirla 

per assicurare la tenuta del biberon. Per rimuovere la guarnizione in 
silicone A2 non utilizzare oggetti a punta (pericolo di danni!).

•	� Alcuni alimenti possono macchiare di colore (ad es. succo di carota) 
oppure impregnare di odori (ad es. infuso di finocchio); ciò non limita 
l’idoneità all’uso.

•	� Per la pulizia non utilizzare oggetti appuntiti (pericolo di 
danneggiamento)! 

Conservare le informazioni di prodotto e il codice articolo/N. di lotto 
per l’utilizzo futuro. 

Eleven s.r.l., viale della Navigazione Interna 87/A,  
35027 Noventa Padovana (PD), Italia

 �Kubek ze stali nierdzewnej/Stainless Steel 
z silikonowym, sportowym ustnikiem

A1   ustnik 
A2   uszczelka silikonowa 
B   nakrętka 
C   klips 
D   butelka

Ważne wskazówki dotyczące użytkowania
•	� Przed pierwszym użyciem rozłożyć produkt zgodnie z instrukcją na 

części, umyć je i wygotować przez 5 minut. To służy higienie. Przed 
każdym użyciem dokładnie wymyć, aby zapewnić higienę. W razie 
potrzeby wysterylizować. Przechowywać w suchych i higienicznych 
warunkach.

•	� Do wygotowania lub wyparzenia zawsze rozłożyć kubek na 
pojedyncze części i pozostawić je otwarte, w innym razie może dojść 
do odkształceń. Do wyparzania zalecamy sterylizator parowy NUK. 
Aby uniknąć uszkodzenia materiału, zawsze przestrzegać instrukcji 
użytkowania wydanej przez producenta sterylizatora. 

•	� Nie wystawiać kubka na bezpośrednie działanie promieni słonecznych 
lub ciepła ani nie pozostawiać go w środkach dezynfekujących 
(roztworach sterylizujących) dłużej niż jest to zalecane, ponieważ 
można uszkodzić materiał.

•	� Kubka ze stali nierdzewnej nie wolno wkładać do kuchenki 
mikrofalowej (ryzyko wybuchu/uszkodzenia materiału).

•	� Po podgrzaniu potrawy należy zawsze wymieszać i sprawdzić 
temperaturę przed karmieniem.

•	� Nigdy nie napełniać kubka do picia napojami gazowanymi lub 
gorącymi. Powstałe wówczas nadciśnienie może powodować wylanie 
się płynu.

•	� W pomieszczeniach z podciśnieniem (np. w samolotach) może dojść 
do nieszczelności.

•	� Przy wlewaniu napojów przygotowanych z proszku, należy zwrócić 
uwagę na to, aby proszek rozpuścił się całkowicie. Osady lub miąższ 
owoców mogą wpłynąć negatywnie na działanie ustnika.

Dla bezpieczeństwa i zdrowia twojego dziecka 
OSTRZEŻENIE!
•	� Ciągłe i przedłużone ssanie płynów może powodować próchnicę. 

U małych dzieci szkliwo zębów może ulec uszkodzeniu, nawet jeśli 
podawane są płyny niesłodzone. 

•	� Zawsze sprawdzać temperaturę pokarmu przed karmieniem.
•	� Wyrzucić przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zużycia.
•	� Nieużywane części przechowywać w miejscu niedostępnym dla 

dzieci.
•	� Nigdy nie przypinać do sznurków, wstążek, koronek ani luźnych 

części ubranka. Dziecko może się udusić. 
•	� Zawsze używać wyrobu pod nadzorem dorosłych.
•	� Nigdy nie używać smoczków na butelki (ustników) jako smoczków do 

uspokajania.

•	� Kubek jest przeznaczony dla dzieci od 18 miesięcy i nie nadaje się do 
karmienia młodszych niemowląt i dzieci. Przechowywać małe części 
w miejscu niedostępnym dla dzieci:

-	 niebezpieczeństwo połknięcia
-	 ryzyko przycięcia palców
•	� NUK opracował miękki sportowy ustnik dla zdrowego rozwoju jamy 

ustnej Twojego dziecka. Dlatego przed każdym użyciem należy 
sprawdzić, czy nie są widoczne ślady uszkodzenia/starzenia części 
ustnika sportowego A1 (ślady nadgryzienia, oderwania materiału itp.)  
i w razie potrzeby wymienić część A1.

•	� Jeżeli kubek jest uszkodzony, należy go wymienić.

1. Czyszczenie ręczne
1. �Zanurzyć kilka razy ustnik sportowy w ciepłej wodzie z dodatkiem 

środka do mycia naczyń i przesunąć część A1 kilka razy w górę 
i w dół. 

2. �Następnie namoczyć w otwartej pozycji, w zależności od stopnia 
zabrudzenia. 

3. �Na koniec wypłukać ze wszystkich stron pod bieżącą wodą i 
kilkakrotnie przesunąć część A1 w górę i w dół. Wytrząsnąć ewentualne
resztki wody.

2. �Czyszczenie w zmywarce 
Wyrób można również myć w zmywarce do naczyń. Agresywne 
środki do mycia w zmywarce mogą spowodować uszkodzenie 
materiału. Ze względu na specjalny kształt części ustnika sportowego 
A1, woda w zmywarce do naczyń może się przedostać do wszystkich 
zagłębień:

1. �Do czyszczenia w zmywarce ustnik sportowy A1 ustawić jak 
pokazano na rysunku 2. W żadnym wypadku nie wyciągać dalej 
niż do pozycji „clean” (patrz rys. 2). Aby zapewnić optymalny wynik 
mycia, ustnik sportowy należy umieścić w koszyku na sztućce z 
wylotem skierowanym ukośnie w górę.

2. �Po zakończeniu mycia wytrzepać resztki wilgoci i wypłukać pod 
bieżącą wodą. 

Wskazówki:
•	� Do mycia wyjąć uszczelkę silikonową A2, a następnie założyć ją 

ponownie, aby kubek do picia był szczelny. Nie używać ostrych 
przedmiotów do zdejmowania uszczelki silikonowej A2 (ryzyko 
uszkodzenia!)

•	� Niektóre produkty spożywcze mogą spowodować odbarwienie 
materiału (np. sok z marchwi) lub zmienić jego zapach (np. herbatka 
z kopru włoskiego), co nie ma wpływu na przydatność produktu do 
użycia.

•	� Do czyszczenia nie używać ostrych przedmiotów (ryzyko 
uszkodzenia)! 

Prosimy zachować informacje o produkcie i nr wyrobu/partii do 
późniejszego wykorzystania. 

Baby Land Dariusz Staniszewski, al. Stanów Zjednoczonych 67/D7, 
04-028 Warszawa; biuro: ul. Trakt Brzeski 87B, 05-077 Warszawa, 
Poland

 �Bastır-çek silikon içme başlıklı,  
paslanmaz çelikten / Stainless Steel biberon

A1   Bastır-Çek içme başlığı 
A2   Silikon sızdırmaz halka 
B   Vidalı halka 
C   Klips 
D   Şişe

Kullanım bilgileri
•	� İlk kez kullanmadan önce, ürünü resimlerde gösterildiği şekilde 

parçalarına ayırınız , temizleyiniz ve 5 dakika boyunca kaynar 
suda bekletiniz. Bu işlem hijyen açısından önemlidir. Sonrasında 
hijyenik koşulların sağlanabilmesi için her kullanımdan önce itinayla 
temizleyiniz. Gerektiğinde sterilize ediniz. Kuru ve hijyenik ortamda 
muhafaza ediniz.

•	� Ürünü kaynatarak veya buhar yöntemiyle temizlemek için her zaman 
parçalarına ayırınız ve açık bırakınız. Aksi halde deformasyonlar söz 
konusu olabilir. Buhar ile temizleme işlemi için NUK buharlı sterilizatör 
kullanmanızı öneriyoruz. Malzeme hasarları olmasını önlemek için, 
buharlı temizleme cihazının, yani vaporizatörün kullanma talimatını 
daima dikkate alınız.

•	� Suluğu doğrudan güneç ışınlarına veya sıcağa maruz bırakmayınız 
veya bildirilen süreden daha uzun sterilizasyon çözeltisi içinde 
bekletmeyiniz, aksi halde malzeme zarar görebilir.

•	� Paslanmaz çelikten bardak mikrodalga fırına konulmamalıdır 
(patlama tehlikesi / malzeme hasarı).

•	� Mikrodalga fırında ısıtma işleminde ısı dağılımı eşit 
olamayabileceğinden, bebeğinizi beslemeden önce mutlaka besini 
karıştırıp, ısısını kontrol ediniz.

•	� Ürün içerisine hiçbir zaman gazlı veya çok sıcak içecekler 
doldurmayınız. Aşırı basınç sıvının taşmasına neden olabilir.

•	� Düşük basınç olan mekânlarda (örn. uçaklarda) sızdırma durumu söz 
konusu olabilir.

•	� Ürün içine koyduğunuz toz mama ile bebeğinizi beslemeden önce 
içindeki besinin tam olarak çözüldüğüne emin olunuz. Aksi takdirde 
çözülmeyen besin maddeleri içme başlığının işlevini bozabilir.

Çocuğunuzun güveliği için 
UYARILAR!
•	� Uzun süreli sıvı emilimi diş çürüklerine sebep olabilir. Küçük  

çocuklara içmeleri için sadece şekersiz sıvılar verilse bile, dişin sert 
dış dokusunda hasarlar oluşabilir. 

•	� Bebeğinizi beslemeden önce her zaman gıda sıcaklığını kontrol ediniz. 
•	� Zayıflama veya hasar belirtisi gördüğünüz anda kullanmayı bırakınız. 
•	� Kullanılmadığı zamanlarda ürün parçalarını çocukların ulaşamayacağı 

yerlerde saklayınız.
•	� Asla ip, kordon, kurdele ya da serbest hareket edebilen kıyafet 

parçalarına tutturmayınız. Çocuğunuz dolanabilir. 
•	� Bu ürünü her zaman yetişkin gözetiminde kullanınız.
•	� Biberon emziklerini (içme başlıkları) asla emzik olarak kullanmayın.

•	� Bardak, 18 ay üzerindeki bebekleri için uygundur. Ürünü daha küçük 
bebekleri beslemek için kullanmayınız. Ürünün ufak parçalarını 
küçük çocukların erişemeyeceği bir yerde muhafaza ediniz:

- Yutma tehlikesi!
- Parmak sıkışma olasılığı!
•	� NUK, çocuğunuzun sağlıklı ağız içi gelişimi için yumuşak bir 

Bastır-çek içme elemanı tercih etmektedir. Lütfen her kullanımdan 
önce Bastır-çek elemanında A1 hasarlar / eskime izleri (ısırma izleri, 
malzemede hasar, vs.) gibi gözle görülür belirtiler olup olmadığına 
dikkat ediniz ve gerektiğinde A1 parçasını değiştiriniz.

•	Bardakhasar görmüş ise değiştirilmelidir.

1. Elde yıkayarak temizlik
1. �Bastır-çek düzeneğini sıcak deterjanlı suya daldırınız ve A1 parçasını 

birkaç kez iterek açıp kapatınız. 
2. �Ardından açık konumda kirlilik derecesine göre artıkların 

yumuşamasını sağlayınız. 
3. �Son olarak musluktan akan su altında her taraftan durulayınız ve 

bu esnada A1 parçasını birkaç kez iterek açıp kapatınız. Gerekirse 
ürünün içinde kalan su artıklarını sallayarak gideriniz.

2. �Bulaşık makinesi ile temizlik 
Bu ürün aynı zamanda bulaşık makinesine uygundur. Bulaşık 
makinesinde temizlenmesi halinde, tesirli temizleme maddelerinden 
dolayı malzemede hasarlar oluşabilir. Bastır-çek içme elemanı A1 
tasarımının özelliğinden dolayı, bu parçanın bulaşık makinesinde 
yıkanması halinde, yıkama suyunun tüm boşluklara ulaşması 
mümkündür:

1. �Bulaşık makinesinde temizleme işlemi için Bastır-çek A1 elemanını 
resim 2’de gösterilen şekilde konumlandırın. Kesinlikle "clean" (bakınız 
Resim 2) konumundan daha fazla dışarı çekmeyiniz. Temizleme 
işleminin en iyi şekilde gerçekleşmesi için, Bastır-çek düzeneğini ağız 
kısmı biraz yatık şekilde yukarıda olacak konumda bulaşık sepetine 
veya bulaşık yerleştirme donanımına yerleştiriniz. 

2. �Temizleme işleminden sonra sıvı artıklarını sallayarak akıtınız ve 
musluktan akan su altında durulayınız. 

Bilgi ve uyarılar:
•	� Silikon sızdırmaz halkayı A2 temizleme işlemi için çıkarın ve sonra 

biberonun akıtmama emniyetini sağlamak için yeniden takın. Silikon 
sızdırmaz halkayı A2 çıkartmak için sivri cisimler kullanmayın (hasar 
verme tehlikesi!)

•	� Bazı besinler malzemelere renk verebilir (örn. havuç suyu) veya  
koku değişikliğine neden olabilir (örn. rezene çayı), fakat bu durumlar 
ürünün kullanılmasına engel değildir.

•	� Temizleme işlemi için sivri cisimler kullanmayınız (özellikle pipette 
hasar oluşturup, tehlike arz edebilir!)  

Lütfen ürün bilgisini ve mal/parti numarasını ileride kullanmak üzere 
muhafaza ediniz. 

İthalatçı Firma: Atak DIŞ TİC. A.Ş.,
Maya Akar Center K:20 Esentepe, İstanbul, Turkey

S �Drickflaska av rostfritt stål / Stainless Steel 
med push-pull-dricktillsats av silikon

A1   Push-pull-dricktillsats
A2   Silikonpackning
B   Skruvring
C   Clips
D   Flaska

Viktiga påpekanden för användningen
•	� Ta före den första användningen isär produkten i dess beståndsdelar, 

rengör dem och låt dem ligga i kokande vatten i 5 minuter. Det 
förbättrar hygienen. Rengör sedn produkten noggrant före varje 
användning så att du är säker på hygienen. Sterilisera den vid behov. 
Förvara den torrt och hygieniskt.

•	� Ta alltid isär flaskan i dess beståndsdelar vid urkokning eller 
ångbehandling och låt den vara öppen, eftersom den annars 
kan bli deformerad. Till ångbehandling rekommenderar vi NUK-
ångsterilisatorn. Förhindra materialskador genom att alltid följa 
bruksanvisningen för ångsterilisatorn.

•	� Utsätt inte flaskan för direkt solsken eller värme och låt den inte ligga 
längre än angivet i desinfektionsmedel (steriliseringslösning) eftersom 
det kan skada materialet.

•	� Ställ inte den rostfria stålflaskan i mikrovågsugnen 
(explosionsrisk/ materialskador).

•	� Rör alltid om uppvärmd mat och kontrollera temperaturen innan du 
serverar den.

•	� Häll aldrig kolsyrehaltiga eller alltför varma drycker i drickflaskan. Då 
bildas ett övertryck så att vätskan kan rinna över.

•	� I utrymmen med undertryck (t.ex. i flygplan) kan läckor uppstå.
•	� När du fyller på drycker av snabbpulver måste du se till att pulvret blir 

helt upplöst. Rester eller fruktkött kan göra att drickltillsatsen fungerar 
sämre.

För ditt barns säkerhet 
VARNING!
•	� Att dricka ur nappflaska oavbrutet och under lång tid kan ge upphov till 

karies. Skador på tandsubsansen hos småbarn kan uppkomma även 
om de ges osockrade vätskor. 

•	� Kontrollera alltid vätskans temperatur innan matning. 
•	� Kasta vid första tecken på skador eller slitage. 
•	� Förvara alla komponenter som inte används utom räckhåll för barn. 
•	� Sätt aldrig fast i band eller lösa delar på kläderna. Det kan innebära 

stryprisk. 
•	� Produkten ska alltid användas under uppsikt av en vuxen. 
•	� Använd aldrig dinapparna (dricktillsats) som tröstnappar.

•	� Flaskan är lämplig för barn från 1½ års ålder och ska inte användas till 
mindre barn. Förvara delarna oåtkomliga för småbarn:

- Risk för nedsväljning
- Risk för klämskador på fingrar
•	� För att ditt barns munhåla ska utvecklas sunt har NUK beslutat att 

använda ett mjukt push-pull drickelement. Kontrollera därför före varje 
användning att det inte finns några synliga skador/spår av åldring på 
push-pull-elementet A1 (bitmärken, lossnat material etc.) och byt i så 
fall A1.

•	� Om muggen är skadad måste den bytas.

1. Rengöring för hand
1. �Lägg push-pullenheten i varmt diskvatten och skjut elementet A1 fram 

och tillbaka några gånger.
2. �Låt den sedan ligga i blöt i öppet läge allt efter smutsighetsgraden.
3. �Skölj den till sist på alla sidor under rinnande vatten och skjut då 

tillstsen A1 fram och tillbaka flera gånger. Skaka ut eventuella 
vattenrester.

2. �Maskindiskning
	� Produkten går också att maskindiska. Vid maskindiskning kan 

materialet skadas om aggressiva diskmedel används. På grund av den 
speciella utformningen av push-pull-dricktillsatsen A1 kan vattnet nå in 
i alla hålrum under maskindiskningen:

1. �Vid maskindiskning ställer du push-pull-dricktillsatsen  A1 upprätt så 
som figur 2 visar. Dra aldrig ut den längre än till ”clean” (se figur 2). Om 
du vill få bästa möjliga diskresutat placerar du push-pull-dricktillsatsen 
på bestickhyllan med mynningen snett uppåt.

2. �Skaka ut fukten efter diskningen och skölj efter under rinnande vatten.

Anmärkningar:
•	� Ta bort silikonpackningen A2 före rengöringen och sätt sedan tillbaka 

den, så kan du vara säker på att drickflaskan alltid är spilltät. Använd 
inga vassa föremål när du tar bort silikonpackningen A2 (risk för 
skador!)

•	� Vissa livsmedel kan missfärga materialen (t.ex. morotssaft) eller 
påverka deras lukt (t.ex. fänkålste), men det påverkar inte produktens 
användbarhet.

•	� Använd inga vassa föremål vid rengöringen (risk för skador)!

Spara produktinformationen och artikel-/partinumret för 
senare användning.

Pro Support AB · Modemgatan 3 · 235 39 Vellinge · Sweden

 �Поильник из нержавеющей стали с  
силиконовой насадкой для питья «Тяни-Толкай»

A1   Насадка для питья «Тяни-Толкай» 
A2   Силиконовое уплотнительное кольцо
B   Завинчивающееся кольцо
C   Клипса для крепления
D   Корпус поильника

Важные указания по применению
•	� Перед первым использованием поильник следует разобрать на части, 

очистить их и прокипятить в течение 5 минут. В результате этого 
обеспечивается гигиеническая чистота. Из соображений гигиены 
тщательно очищайте изделие перед каждым последующим применением. 
Стерилизуйте его при необходимости. Храните в сухом месте, в 
гигиенических условиях.

•	� При кипячении или стерилизации паром поильник всегда следует 
разбирать на части и оставлять открытым, в противном случае он может 
деформироваться. Для стерилизации мы рекомендуем использовать 
паровой стерилизатор NUK. Во избежание повреждения материала всегда 
следуйте указаниям инструкции по использованию стерилизатора.  

•	� Не оставляйте поильник под воздействием прямых солнечных лучей или 
вблизи источников тепла. Не оставляйте его в дезинфицирующих растворах 
дольше, чем рекомендовано, т.к. это может привести к повреждению 
материала.

•	� Поильник из нержавеющей стали нельзя использовать для подогрева 
напитков в микроволновой печи (опасность взрыва/ повреждения 
материала).

•	� Перед кормлением всегда перемешивайте содержимое поильника и 
проверяйте его температуру.

•	� Никогда не наполняйте поильник газированными или очень горячими 
напитками. Это может привести к образованию избыточного давления, и 
жидкость может вылиться из поильника.

•	� В помещениях с пониженным давлением (например, в салоне самолета) 
герметичность поильника может быть нарушена.

•	� При заполнении поильника напитками из быстрорастворимого порошка 
следите за тем, чтобы порошок полностью растворился в воде.  
Остатки порошка, а также фруктовая мякоть могут нарушить функцию 
насадки для питья.

Для безопасности и здоровья Вашего ребенка: 
ВНИМАНИЕ!
•	�� Непрерывное и длительное сосание жидкостей вызывает кариес. У 

маленьких детей кариес зубов может возникнуть даже, если им дают 
неподслащенные напитки. 

•	� Всегда проверяйте температуру пищи перед кормлением. 
•	� При обнаружении первых признаков повреждений или следов износа 

изделие следует незамедлительно заменить. 
•	� Все неиспользуемые части следует хранить в недоступном для детей месте.
•	� Никогда не прикрепляйте к изделию ремешки, ленты, шнурки или 

свободные части одежды. Ребенок может задохнуться! 
•	� Данное изделие разрешается использовать только под присмотром 

взрослых. 
•	� Никогда не используйте соски для кормления (насадки для питья) в 

качестве соски-пустышки.

• �Поильник предназначен для детей в возрасте от 18 месяцев и не должен 
использоваться для детей младшего возраста. Храните мелкие части в 
недоступном для детей месте:

-	 ребенок может их проглотить
-	 существует опасность защемления пальчиков
•	� Для обеспечения здорового развития ротовой полости Вашего ребенка NUK 

принял решение использовать мягкую насадку для питья «Тяни-Толкай». 
Поэтому перед каждым применением проверяйте насадку для питья  A1 на 
наличие следов износа (следы надкуса, отслоение материала и т.д.) и при 
необходимости замените ее на новую.

•	� Если поильник поврежден, его следует заменить.

1.	Очищение вручную
1.	�Поместите насадку для питья в теплую мыльную воду и несколько раз 

откройте и закройте элемент A1. 
2.	�В зависимости от степени загрязнения замочите насадку для питья в 

открытом положении. 
3.	�В завершение промойте насадку со всех сторон под проточной водой, при 

этом несколько раз открывая и закрывая элемент A1. При необходимости 
вытряхните остатки воды.

2.	�Очищение в посудомоечной машине 
Изделие пригодно для посудомоечной машины. При очищении в 
посудомоечной машине возможно повреждение материала агрессивными 
моющими средствами. Благодаря особой конструкции насадки для питья 
«Тяни-Толкай» A1 во время очищения в посудомоечной машине вода 
проникает во все части:

1.	�Для очищения в посудомоечной машине установите насадку для питья 
«Тяни-Толкай» A1 так, как показано на рис. 2. Ни в коем случае не 
вынимайте дальше положения, в котором становится видна надпись «clean» 
(см. рис. 2). Для оптимального очищения установите насадку для питья 
отверстием вверх в отсеке для столовых приборов.

2.	�После очищения дополнительно промойте насадку под проточной водой. 

Важные указания:
•	� Перед очищением извлеките силиконовое уплотнительное кольцо А2 

и снова вставьте его после завершения очищения, чтобы поильник не 
протекал. Не используйте острые предметы для извлечения силиконового 
уплотнительного кольца А2 (опасность повреждения!)

•	� Некоторые пищевые продукты (например, морковный сок), могут изменить 
цвет материала или придать ему запах (например, чай из фенхеля), однако 
это не влияет на потребительские функции изделия.

•	� Не использовать для очищения острые предметы (опасность повреждения)! 

Пожалуйста, сохраняйте информацию о продукте, номер артикула/партии 
и адрес эл. почты на случай возникновения вопросов.

Производитель: МАПА ГмбХ, Индустриштрассе 21-25, 27404 
Цевен, Германия, www.nuk-baby.ru, medical@achaase.ru
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تعليمات الاستخدام المهمة
	�قبل الاستخدام لأول مرة وحسب التعليمات، يلزم فكّ المنتج بالكامل  •

وتنظيفه ووضعه في الماء المغلي لمدة 5 دقائق. سيعمل ذلك على تنظيفه. 
قبل كل استخدام آخر، يلزم تنظيف المنتج بعناية للتأكّد من نظافته. يمكن 

تعقيمه عند الحاجة. يُرجى الاحتفاظ بالمنتج في حالة جافة ونظيفة.
	�عند التعقيم بالغلي أو التبخير، يجب دائما تفكيك الزجاجة بالكامل  •

وتركها مفتوحة، وذلك نظرًا لأن عدم القيام بذلك يمكن أن يؤدي 
إلى حدوث تغيرات في الشكل. للتعقيم بالتبخير، يُنصح باستخدام 

جهاز NUK للتعقيم. لتجنّب تلف المواد، تلزم دائًما مراعاة إرشادات 
الاستخدام الخاصة بجهاز التبخير.

	�لا تعرّض الزجاجة للحرارة أو أشعة الشمس المباشرة، ولا تتركها في  •
المطهر )محلول التعقيم( لفترة أطول من الفترة المحددة، لأن هذا يمكن 

أن يتلف المادة المصنوع منها الزجاجة.
	�لا يُسمح بوضع الكوب المصنوع من الصُلب المقاوم للصدأ  •

داخل الميكروويف )خطر الانفجار/تلف المُنتَج(.
•	 �يلزم تقليب الأطعمة دائًما بعد تسخينها، وفحص درجة الحرارة للتأكد 

من أنها مناسبة لتناولها.
	�لا تعبئ كأس الشرب أبدًا بمشروباتٍ غازية أو ساخنة. ينجم عن ذلك  •

ب السائل. ضغطٌ زائد، قد يؤدي إلى تسرُّ
	�في الغرف ذات الضغط المنخفض، يمكن أن تحدث بعض التسريبات  •

)كما في الطائرات(.
	�عند تعبئة المشروبات المصنوعة من البودرة سريعة الذوبان، يُرجى التأكد  •
من ذوبان المسحوق تمامًا؛ حيث إن المخلفات أو اللب يمكن أن يُضعفان 

فوهة الشرب.

 �من أجل سلامة وصحة طفلكم
تنبيه!

	�يتسبب شرب السوائل المستمر لفترات طويلة في تسوّس الأسنان. قد  •
تتعرّض بنية الأسنان للضرر لدى الأطفال الصغار، حتى في حالة تقديم 

مشروبات غير مُلّاة لهم.
	�يلزم اختبار درجة حرارة الطعام قبل تقديمه دائًما. •

	�يُرجى منكم التخلص من المنتج عند ظهور أول علامات تشير إلى وجود  •
تلف أو عيب.

	�يلزم الاحتفاظ بجميع الأجزاء غير المسُتخدمة بعيدًا عن متناول الأطفال. •
	�يُظر ربط الشرائط أو الأربطة أو أربطة الحذاء أو أجزاء من قطع  •

الملابس بالمنتج. خطر الاختناق!
	�لا يُسمح باستخدام هذا المنتج إلا تحت إشراف أشخاص بالغين. •

لا يُسمح باستخدام حلمات المصّ كلهّايات. 	•
	�لا يُسمح باستخدام حلمات المصّ )فوهات الشرب( كلهّايات.  •

	�الكوب مناسب للأطفال من سن 18 شهرًا ولا يستخدم في إطعام  •
الأطفال الأصغر من ذلك.يُفظ بعيدًا عن الأطفال الصغار:

خطر ابتلاع 	-
خطر انحشار الأصابع 	-

	�قررت نوك )NUK( اللجوء إلى عنصر شرب مرن بقفل انضغاطي من  •
أجل نمو فموي صحيّ. ولذلك، يرجى قبل كل استخدام الانتباه إلى 

التلف/آثار التقادم الظاهرة لعنصر الدفع والسحب A1 )التضرر نتيجة 
المص، وانفصال المواد، وما إلى ذلك(، واستبدال A1 إذا لزم الأمر.

	�إذا تضرر الكوب، لزم استبداله. •

1. التنظيف يدويًا
1. �اغمس العنصر المزوّد بالقفل الانضغاطي في الماء الدافئ والصابون 

وحرك العنصر A1 لأعلى ولأسفل عدة مرات.
2. �ثم انقعه في الماء في الوضع المفتوح اعتمادًا على درجة الاتساخ. 

3. �في النهاية، اشطفه من جميع الجوانب تحت الماء الجاري وحرك العنصر 
A1 لأعلى ولأسفل عدة مرات.

 2. �التنظيف في آلة غسل الأواني
المنتج مناسب أيضًا للاستخدام في غسالة الصحون. عند التنظيف في 

غسالة الأطباق، يمكن أن يحدث تلف في المواد بفعل مستلزمات التنظيف 
القوية. نظرًا للتصميم الخاص لعنصر الشرب A1 والمزوّد بخاصية الدفع 

والسحب، يمكن أن يصل الماء إلى جميع التجاويف عند التنظيف داخل 
غسالة الأطباق:

1. �اضبط وضع عنصر الشرب ذي عنصر الدفع والسحب A1 على الوجه 
الموضح في الصورة 2 للتنظيف في آلة غسل الأواني. ولا تجذب الجزء 

للخارج بما يتجاوز علامة "clean" )انظر الصورة 2( بأيّ حالٍ من 
الأحوال. وللتنظيف الأمثل، ضع عنصر الدفع والسحب على صينية 

أدوات المائدة مع توجيه الفوهة لأعلى.
2. �بعد التنظيف، تخلص من الرطوبة واشطفه مرة أخرى تحت الماء الجاري. 

تلميحات:
 A2 احرص على إزالة حلقة إحكام الغلق المصنوعة من السيليكون�	 •

للتنظيف ثم أعد إدخالها للتأكد من أن زجاجة الشرب ما زالت مانعة 
للتسرب. لا تستخدم أي أشياء حادة لإزالة حلقة إحكام الغلق المصنوعة 

من السيليكون A2 )خطر التلف!(
	�قد تتسبب بعض المأكولات في تغيّ لون الخامات )مثل عصير الجزر(  •
أو تؤثر على رائحتها )مثل شاي الشمر(، وهذا لا يؤثر على صلاحية 

الاستعمال. 
	�لا تستخدم أي أدوات حادة للتنظيف )خطر التلف - خاصة مع ماصة  •

الشرب(! 

يُرجى الاحتفاظ بمعلومات المنتج ورقم الصنف/الدُفعة للاستخدام 
اللاحق. 

A1  عنصر شرب بقفل انضغاطي

A2  حلقة من السيليكون لإحكام الغلق

B  حلقة ربط

C  مشبك

D  زجاجة

زجاجة شرب من الفولاذ المقاوم للصدأ/ستانليس 
ستيل بقفل انضغاطي من السيليكون

F �Gourde en acier avec embout sport 
en silicone

A1   Embout sport 
A2   Bague d’étanchéité en silicone 
B   Bague 
C   Clip 
D   Gourde

Consignes importantes d’utilisation :
•	� Avant la première utilisation, démonter et nettoyer le produit, puis 

immerger les composants dans l’eau bouillante pendant 5 min par 
mesure d’hygiène. Avant toute utilisation suivante, nettoyer avec 
soin par mesure d’hygiène. Stériliser si nécessaire. Conserver dans 
un lieu sec et propre. 

•	� Pour la stérilisation à l’eau ou à la vapeur, toujours désassembler 
le produit et le laisser ouvert pour éviter qu’il se déforme. Pour la 
stérilisation à la vapeur, nous recommandons le stérilisateur vapeur 
NUK. Afin d’éviter d’endommager le matériau, veiller à toujours 
respecter le mode d’emploi du stérilisateur vapeur.

•	� Ne pas exposer le biberon directement au soleil ou à la chaleur 
ou ne pas la laisser dans un produit désinfectant (solution de 
stérilisation) plus longtemps que recommandé car cela peut 
fragiliser la tétine ou endommager la matière.

•	� La gourde en acier inoxydable ne doit pas être mise au four 
micro-ondes (risque d’explosion/dégâts matériels).

•	� Toujours mélanger l’aliment une fois chauffé et vérifier la 
température avant de donner la nourriture.

•	� Ne jamais mettre de boissons gazeuses ou très chaudes dans la 
gourde. Il en résulterait une surpression et des fuites de liquide.

•	� Dans les espaces sujets aux dépressions (par ex. les avions), des 
fuites sont possibles.

•	� Attention, lors de la réalisation de boissons instantanées, veiller à 
dissoudre la poudre parfaitement. Les résidus d’aliments ou la pulpe 
de fruit peuvent altérer le fonctionnement de l’embout.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant 
AVERTISSEMENT !
•	� La tétée continue et prolongée de liquides peut entraîner l’apparition 

de caries dentaires. L’émail des dents des jeunes enfants peut être 
attaqué même si les boissons consommées ne sont pas sucrées.

•	� Toujours vérifier la température de l’aliment avant de donner le biberon.
•	� Jeter au moindre signe de détérioration ou de fragilité.
•	� Garder tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants.
•	� Ne jamais attacher à des cordons, rubans, lacets ou des éléments 

vestimentaires lâches. Votre enfant pourrait s’étrangler.
•	� Ce produit doit toujours être utilisé sous Ia surveillance d’un adulte.
•	� Ne jamais utiliser une tétine de biberon (embout) en guise de sucette.

•	� La gourde est destinée aux enfants de plus de 18 mois et ne doit 
pas être utilisée pour l’alimentation des jeunes enfants. Conserver 
les différents éléments hors de portée des jeunes enfants : 

-	 Risque d’ingestion
-	 Risque de pincement
•	� Pour que votre enfant bénéficie d’un bon développement buccal, 

NUK a décidé d’utiliser un embout sport souple. Avant chaque 
utilisation, contrôler les traces d’usure/de détérioration visibles sur 
l’embout sport A1 (traces de mordillements, décollement du matériau, 
etc.), et le remplacer A1 si nécessaire.

•	� Si elle est endommagée, la gourde doit être remplacée.

1. Nettoyage à la main
1. �Plonger l’embout sport dans l’eau chaude et actionner l’élément A1 

plusieurs fois à la main.
2. �Laisser ensuite tremper en position ouverte aussi longtemps que le 

nécessite l’encrassement. 
3. �Rincer enfin sous le robinet en faisant couler de l’eau de tous les 

côtés et en actionnant l’élément A1 à plusieurs reprises. Secouer 
pour évacuer l’excédent d’eau.

2. �Nettoyage au lave-vaisselle 
Le produit va au lave-vaisselle. S’il est lavé au lave-vaisselle, des 
dégâts matériels sont possibles en raison des détergents agressifs 
utilisés. Grâce à la conception ingénieuse de l’embout sport A1, 
l’eau peut atteindre tous les espaces creux pendant les cycles au 
lave-vaisselle.

1. �Pour le lavage au lave-vaisselle, positionner l’embout sport A1 
comme indiqué sur la figure 2. Ne jamais tirer au-delà du repère 
« clean » (voir figure 2). Pour garantir un nettoyage optimal, placer 
l’embout sport avec l’ouverture inclinée vers le haut sur le plateau 
grands couverts.

2. �Après le nettoyage, secouer pour évacuer l’excédent d’eau et rincer 
sous le robinet. 

Remarques :
•	� Retirer la bague d’étanchéité en silicone A2 pour le lavage puis la 

replacer pour préserver l’étanchéité de la gourde. Ne pas utiliser 
d’objets pointus pour retirer la bague d’étanchéité en silicone A2 
(risque d’endommagement !)

•	� Certains aliments ont tendance à colorer les matériaux en contact 
(par ex. le jus de carotte) ou à en modifier l’odeur (par ex. la tisane 
de fenouil), mais cela n’a aucune incidence sur la qualité du produit.

•	� Ne pas utiliser d’objets pointus pour le nettoyage (risque 
d’endommagement) ! 

Veuillez conserver les informations du produit et le code article/
numéro de lot pour une utilisation ultérieure.
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